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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Zeer [eerweerde] heer en [vriend]

Ik ben van uw gedacht, dat het [handschrift] wel de moeite weerd is om uit te geven.1  Ik heb het, om zoo te

zeggen, in eenen trek en met veel smake door en d door gelezen, en zal bladzy voor bladzy vertalen al ‘t gene

gy aangeteekend hebt. Ik ben van gedacht min of meer den styl van het [fransch] te doen overeen komen met de

ouderwetsche eenvoudigheid van ‘t engelsch, zoo ‘k gezeid hebben onder besprek dat gy ‘t helpt en verbeteren

zult.

Mag ik u weederom voorenstellen den engelschen text ook uit te geven en al de engelsche namen. Ik weet lieden

in Engeland die daar hoogen prys zou’n aan hechten en ‘t werk zou in de engelsche gazeten kunnen besproken

worden nu bezonderlyk dat er vele in die tydschriften

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

loopt van aanstaande heiligverklaringen.

......
1 Ernest Rembry wilde delen van het manuscript Notitia Carthusianorum Anglorum (1743) van Dom James Long, dat werd bewaard

in het Engelse Klooster te Brugge, laten vertalen voor publicatie in de Annales de la Société d’Émulation. Bij de opheng van het

klooster Sheen Anglorum hadden de Kartuizers hun boeken en handschriften in het Engelse Klooster in depot achtergelaten. De

priorin, Mother Mary Augustine More (een directe afstammeling van Thomas More), verleende onderdak aan prior Dom Williams

(de laatste prior van Sheen), die daar samen met twee andere broeders verbleef van juni tot november 1793. Hoewel Sheen

Anglorum niet meer bestaat, worden het zegel en de archiefstukken bewaard in St. Hugh's Charterhouse te Parkminster. In 1960,

na onderhandelingen met de algemene overste van de Kartuizers, werden de bewaarde boeken en documenten, die eerder in het

klooster te Brugge waren, teruggegeven aan de Kartuizers. Het handschrift van Long bevindt zich sindsdien in de bibliotheek van

de Kartuizers te Parkminster. De Engelse zusters in Brugge bezitten enkel nog een fotokopie. Het manuscript bevat twee teksten:

de eerste vertelt het leven van de heilige Bruno, de stichter van de Kartuizers, terwijl de tweede de geschiedenis van de Engelse

Kartuizers behandelt, met inbegrip van de geschiedenis van het klooster Shene-Nieuwpoort. Rembry schakelde Guido Gezelle

in voor de vertaling. Hoewel Gezelle een deel van het manuscript vertaalde, werd zijn vertaling nooit voltooid of gepubliceerd.

Rembry vond uiteindelijk een andere vertaler en publiceerde de Franse vertaling onder de naam van A.C. De Schrevel, hoewel de

daadwerkelijke vertaling vermoedelijk door L.H. werd gedaan. (C. Verstraeten, De briefwisseling tussen Guido Gezelle en Ernest Rembry

1872-1899. Gent: Cultureel Documentatiecentrum Rijksuniversiteit, 1987, p.212-213).
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Zyne Hoogw. J.J. Fraict moet onder zyne boeken een oud engelsch werk hebben over de martelaars van Tyburn;2

wy plachten het over tafel te lezen in ‘t engelsch Seminarie, Mgr Boone heeft het zeker ook wel; ik heb den titel

vergeten maar daar staat een hoop dingen in die sommige itemkes van uwen chartreux zouden kunnen klaarte

by zetten. ‘t is een verbonden boek niet grooter, niet dikker als uwen Sint Gilus

Ben [ulieden] toegenegen in [Christo]

Guido Gezelle

De Robinsons3  zouden ook wel van dien boek iets weten peize ik.

......
2 De martelaren van Tyburn zijn de katholieken die tussen de 16de en 17de eeuw in Engeland, voornamelijk in Tyburn (nu een deel

van Londen), geëxecuteerd werden wegens hun geloof. Ze werden vaak beschuldigd van hoogverraad omdat ze trouw bleven aan

de paus en de katholieke eredienst, tijdens de protestantse vervolgingen onder o.a. Hendrik VIII, Elizabeth I en hun opvolgers.

Velen onder hen zijn later zalig- of heiligverklaard.

3 Guido Gezelle had contact met volgende leden van de Engelse familie Robinson: Arthur Robinson en diens broer Edmund en zus

Elisa en verder hun neefjes Cuthbert en Wilfrid.
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